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Első fejezet

Szíria perzselő napja még nem ért fel delelő pontjára, mikor a láthatáron egy vöröskeresztes lovag tűnt fel, aki távoli honából a keresztes vitézekhez csatlakozva vándorolt idáig. Most a végtelen homoksivatagon baktatott lován, azon a szikes, kopár tájékon, mely a Holttenger közelében húzódik, melynek úttalan és lefolyás nélküli medencéjében tűnik el a Jordán vize.

Ez a háborús vándor hajnalban még a sziklák mély szakadékai között keresett járható ösvényt, nyaktörő utakon tornászta át magát, míg végre arra a végtelen lapályra jutott, melyen egykor ama bibliai városok virágoztak, melyeket az Úr haragja pusztított el.

A lovag egy pillanatra szinte feledte szenvedéseit, szomjúságát és a mindenfelől leselkedő veszedelmet, amikor ama borzalmakra gondolt, melyek az egykor termékeny és virágillatos Siddin völgyét az enyészet, terméketlenség és halál földjévé változtatták.

A lovag önkénytelenül keresztet vetett magára, mikor az eléje táruló sötét víztükröt megpillantotta, melynek vize olyan megdöbbentően különbözik minden más tó és tenger vizétől. Megborzadt, mikor arra gondolt, hogy a feketén gyöngyöző hullámok egykor örömsikolyoktól és kacagásoktól hangos városok felett mormogják az enyészet dalát, melyek bűnös gyönyörök között éltek mindaddig, amíg minden emberi képzeletet felülmúló rémségek, tűzeső, földrengés e borzalmas tó fenekére nem temették őket. Romjaik most ott pihennek e szörnyű víz fenekén, melynek hullámaiban nem él meg a hal, elpusztul minden élő szervezet, hátát nem szántják át vidám hajók. Egyetlen más tengerrel sincsen kapcsolata, mintha ezerszer átkozott vizét semmi más meder nem akarná befogadni. Az egész vidék, akárcsak Mózes idejében, csak kén és só végtelen pokla volt, sehol egy árnyat adó fa, sehol egy szál fű. Ezt a tájat éppen úgy lehetett volna holtnak nevezni, mint a tavat, hiszen valami szörnyű átok száműzött innen minden életet. Még friss levegőt sem szívhattak a szánandó emberpáriák, akiket erre vitt útjuk és a madarak is riadtan szálltak tovább a kénes gőztől és nafta gőztől fertőzött tájékról. A tó tükre felett állandóan mérges gázok felhőztek, A sötét hullámok mélyéből időnként utálatos nyúlós nafta tömegek szálltak fel, melyek újabb bűzt árasztottak. E sok ellenszenves és borzalmat keltő rémségnek találkozása nagyon is valószínűvé tették az Úr pusztító haragjáról szóló mózesi legendát.

A pusztaság e gyászos színhelyén a nap lángoló sugarai szinte elviselhetetlenek voltak. A magányos utast kivéve, minden élőlény elrejtőzött a gyilkos hőség elől és a határtalan sivatagban ő volt az egyetlen lélegző, mozgó teremtés, akinek bátorsága volt nekivágni a homoktengernek. Pedig úgy a lovasnak, mint lovának felszerelése a legkevésbé sem látszott alkalmasnak e tropikus utazásra. Vasgyűrűkből kovácsolt ujjas páncélinget, acélkesztyűket, mellvértet, hatalmas pajzsot, ellenzővel ellátott sisakot, lábvértet hordott lovagunk. Kétélű széles kard övezte a derekát, amely inkább óriási tőrhöz hasonlított. Legveszélyesebb fegyvere azonban nem ez a kard, sem a lova nyergéhez kötött buzogány volt, hanem az hosszú, hegyes lándzsa, melyet jobbján hordott s amelynek nyele a kengyelre erősített tartóba volt helyezve. A lándzsát kis zászlócska díszítette, amely vígan lobogott a lovaglás nyomán támadt szellőben. Ezt a súlyos és kényelmetlen öltözéket egy óriási, hímzett köpeny egészítette ki, amelynek legalább az az előnye volt, hogy a vértezetet elfödte a nap elől és megakadályozta, hogy izzásba jöjjön. A köpeny hímzése a lovag címerét ábrázolta egykor, de már annyira elkopott, hogy a rajzot alig lehetett kivenni. Egy nyugvó leopárd képe rajzolódott ki halványan, alatta e jelszó volt olvasható: alszom, ne ébressz fel! Ugyanez a mondás volt pajzsára is festve, de a háborúban szenvedett buzogánycsapások annyira lekoptatták és behorpasztották, hogy csak az egyes betűk voltak kivehetők.

A paripa szerszáma éppen olyan kényelmetlen és súlyos volt, mint lovasának a ruhája, Nehéz, acélveretű nyereg volt hátára erősítve. A ló szügyét, valamint farát páncéltakaró védte, a feje is acélköpenybe volt burkolva, melyből csak a füle meg a szája látszott ki és a szemének volt két kerek nyílás vágva.

Csak az éveken keresztül való megszokás tette képessé a lovast és lovat arra, hogy ezt az acélvárat hordozzák testükön. A keresztes vitézek ezrei haltak meg, még mielőtt a szent földre tették volna lábukat, megölte őket a tropikus hőség, a szokatlan éghajlat. Viszont számosan voltak, akiknek nemcsak nem ártott mindez, hanem egyenesen jótékony hatással volt szervezetükre.

E szerencsések közé tartozott a mi lovagunk is, aki a Holttenger partján rótta magányos útját.

A természet olyan kivételes idegekkel és izomzattal áldotta meg, hogy súlyos páncélruháját olyan könnyedén hordta, mintha csak pókhálóból szőtték volna. Bámulatosan győzte a testi fáradalmakat is, éhség, szomjúság nem vették le a lábáról. A lovag egyéni természete és jelleme összhangban volt kivételes testi erejével. Látszólagos nyugalma és önfegyelme vad lendületté változott a harcok hevében. A higgadtságnak és vérszomjas harci készségnek ez a sajátságos keveredése tette általában olyan félelmetessé a normannokat Európában és biztosította számukra a győzelmet a csatamezőkön.

Már két esztendő múlt el azóta, hogy lovasunk elhagyta hazáját és ez a hosszú idő ugyancsak leolvasztotta magával hozott pénzét. Természetében volt a bőkezűség, minden kis szolgálatot megjutalmazott, viszont nem vette igénybe azokat a jövedelmi forrásokat, melyekből a többi lovag szokta megapadt pénzkészletét kielégíteni, a zsákmányolást és gazdag foglyoknak pénzért való megszabadítását. Így történt, hogy kísérő csapata egyre kisebb lett, végül is csak egy apródja maradt. Ez az apród is megbetegedett és most már teljesen egyedül folytatta útját. Ez azonban egyáltalában nem csüggesztette a lovagot, aki pompás fegyverzetét tartotta a legkitűnőbb védőrségnek és jámbor gondolatait a legjobb társaságnak.

De hát a legerősebb szervezet is megköveteli a pihenést és a táplálkozást és ezért a lovag élénk örömmel üdvözölte azt a néhány pálmafát, melyet a láthatáron megpillantott és amelyeknek tövében egy kis forrás csergedezett. Derék lova, amely gazdája dacos és törhetetlen kitartásával küzdött meg a fáradsággal, mintha csak megérezte volna a pihenést és felüdülést jelentő oázist, táguló orrlyukkal és élénk ügetéssel igyekezett a pálmák felé. De a sors úgy akarta, hogy veszélyek és fáradságok árán érjék el a ligetet.

Mikor az alvó leopárd lovasa szemét a pálmaliget felé irányította, a fák között mozgó alakot pillantott meg. A fák részben elfedték ezt az alakot, amely egyszerre csak kivált a pálmák közül és olyan sebesen közeledett a lovag felé, hogy annak nem lehetett többé kétsége: kaftános, turbános lovas szaracén rohan feléje előre szegzett lándzsával.

A pusztában  tartja egy keleti közmondás , senki sem találkozik a boldogsággal.

A keresztes vitézt meglehetősen hidegen hagyta az a kétség, hogy vajon barátot, vagy ellenséget hoz-e feléje a véletlen, sőt őszintén szólva, örökös harchoz szokott idegeinek talán jobban esett volna egy kis párviadal, ő is kezébe ragadta hát lándzsáját, megsarkantyúzta lovát és azzal a fölényes nyugalommal várta a fejleményeket, amely a sok viadalban részt vett és győzelemhez szokott harcost jellemzi.

A szaracén remekül lovagolt. Csak a térdeivel és teste hajladozásával irányította lovát, míg jobbjában lándzsáját, baljában pedig kerek, rinocéroszbőrből készült ezüstveretű kerek kis pajzsát tartotta olyan öntelt biztonsággal, mintha ez a finom jószág valóban képes lett volna a keresztes vitéz gyilkos erejű lándzsadöfését kivédeni. Lándzsáját vadul forgatta a feje felett, mintha így akarná fokozni annak lendületét, vagy a mozdulat ijesztő erejével akarná előre is megfélemlíteni ellenfelét. A szaracén arra számított, hogy ellenfele  amennyiben felveszi a támadást , hasonló heves rohammal ugrat majd neki. De tévedett. A keresztes vitéz nagyon jól ismerte már a szaracénok harcmodorát és esze ágában sem volt lovát a felesleges roham erőfeszítésével kimeríteni. Nyugodtan megállt tehát és várta a szaracént. Figyelő helyzetéből az ellenség minden mozdulatát szemmel tarthatta, kiszámíthatta szúrásának irányát, bízott lovában, amely egy pillanat alatt félre tudott ugrani és karjában, amely sohasem tévesztette el a célt, ha elvetette lándzsáját. Ezt látva, a szaracén is taktikát változtatott. Mikor már egész közelébe ért a lovagnak, nem támadott egyenesen neki, hanem villámgyorsan körbelovagolta, miközben azt fürkészte, hol van a lovagnak védtelen pontja? De ugyanakkor a keresztes vitéz is követte a szaracén mozdulatait, úgy forgatta lovát, hogy tekintete mindig szemtől-szembe volt támadójával, aki belátta, hogy ez a támadása céltalan. Visszavonult hát és vagy száz lépésnyi távolságban állt meg. Néhány perc múlva új támadásba ment. Hevesen és dühösen lódult előre, hasonlóan a zsákmányra csapó saskeselyűhöz. De másodszor is észre kellett vennie, hogy ezúttal emberére akadt és ismét eredménytelenül vonult vissza. Azután harmadszor támadt éppen ilyen kíméletlenül és ádázán. A lovag észrevette, hogy ellenfele a kifárasztására törekszik. Belátta, hogy dűlőre kell vinnie a dolgot. Ezért hát leoldotta a nyeregkápáról a szeges buzogányt és mikor az emír egészen a közelében volt  mert mint kiderült, ilyen előkelő rangú ember volt az ellenfele , teljes erővel és biztos kézzel a feje felé hajította a szörnyű fegyvert. A szaracén még idejekorán észrevette a repülő vasgolyót és feje elé kapta a pajzsát. De a buzogánynak még így is akkora volt a lendítő ereje, hogy a szaracén megingott és leesett a lováról. De még mielőtt a keresztény lovag kihasználhatta volna ezt a helyzetet, a szaracén villámgyorsan felugrott, magához füttyentette engedelmes lovát és a nyeregbe pattant anélkül, hogy a kengyelt érintette volna. A következő pillanatban már ismét teljesen harcra készen állott. Lovagunk közben ismét felemelte buzogányát, de a szaracén, aki éppen az imént ismerte meg e fegyver borzalmasságát, ezúttal óvakodott a közelbe kerülni. Új harcmodort választott és íjával akarta harcképtelenné tenni a keresztényt. Ismét körbe vágtatott lovával és gyors egymásután hat nyílvesszőt lőtt a lovag felé, olyan ügyesen és akkora biztonsággal, hogy lovagunkat csak nagyszerű páncélzata védte meg attól, hogy ugyanennyi sebtől vérezve nem hullott a porba. A hetedik nyílvessző azonban úgy látszik a páncélnak egy kevésbé ellenálló részét érintette, mert a keresztény lovas megingott és nehézkes mozdulattal leesett lováról. De mennyire elképedt és megrémült a szaracén, amikor lováról leszállva sebesült ellenfeléhez közeledett, hogy annak állapotáról meggyőződjék és egyszerre csak azt látja, hogy a sebesült felugrik, ráveti magát és foglyul ejti, miközben diadalmasan kacag a jól sikerült csal fölött. De a szaracént ebben a válságos pillanatban sem hagyta el lélekjelenléte. Villámgyors mozdulattal ledobta magáról köntösét, melyet a keresztény megragadott és így elkerülte annak halálos ölelését. A következő pillanatban már ismét lova hátán termett, amely, mintha csak emberi lelke lett volna, ura legkisebb parancsának is engedelmeskedett. Ámde a szaracén kardja, turbánja a lovag kezében maradt. Ez a körülmény a szaracént jobb belátásra bírta és most fegyverbarátságot akart kötni. Kinyújtott jobbal közeledett a keresztény lovag felé, de mozdulatában ezúttal már nem volt semmi fenyegető.

 Nemzeteink között fegyverszünet van!  mondotta rossz franciasággal.  Nincsen hát értelme annak, hogy mi ketten külön harcot folytassunk. Kössünk hát mi is békét!

 Rendben van, nincsen ellene kifogásom!  válaszolta a leopárdos lovag.  De mivel biztosítasz arról, hogy szándékod komoly?

 Sohasem történt még, hogy a próféta hivői megszegték adott szavukat!  felelte az emír.  És én magam sem kérek tőled semmiféle biztosítékot, mert a bátor és vitéz emberek nem szoktak szószegők lenni.

A keresztes vitéz látva a muzulmán nagy bizalmát, kissé szégyenkezett előbbi kételkedése miatt.

 A pajzsomon lévő keresztre fogadom  mondotta ünnepélyesen , hogy hűséges társad leszek mindaddig, ameddig csak a sors úgy rendeli, hogy egymás mellett éljünk!

 Allahra és Mohamedre, az ő prófétájára fogadom  jelentette ki a szaracén , hogy a szívemben semmi áruló gondolat nincsen veled szemben! És most jöjj, menjünk a forráshoz, mert a nyugalom órája közeledik és bizony még alig üdítettem fel magam, amikor véled harcba bocsátkoztam.

Az alvó leopárd lovagja készséggel fogadta el a meghívást és az új barátok a legjobb egyetértésben ügettek a pálmafák felé.


Második fejezet

Éppen a legveszélyesebb idők sajátosságaihoz tartozik, hogy átmenetileg akkor vannak a legédesebb és legbiztonságteljesebb szünetek. A háborúban elfáradt, a vértől megcsömörlött lelkek mohón szomjazzák a nyugalmat és békét. A nagy indulatok alaposan lecsapolódhatnak az évekig tartó háborúk során és az emberek lassan ráeszmélnek arra  a kölcsönös elfáradás jele ez , hogy nincsen értelme a megszakítás nélküli ellenségeskedésnek és hajlandók békét kötni olyan ellenfelekkel, akikkel nem régen még élet-halál harcban álltak és akikkel talán nemsokára ismét ellenfélként fognak szemben állni.

A keresztények és mohamedánok közötti kíméletlen harcot is enyhítette az a lovagi szellem, amely a harcoló feleket áthatotta. A keresztény lovagok már nem gyűlölték olyan engesztelhetetlenül szaracén ellenfeleiket és valóban, mintha ezeknek is enyhült volna a vadsága és nem tették már azt a félvad csorda benyomást, mint amilyennek a hadjárat első évében mutatkoztak, már nem kívánták mindazoknak halálát és pusztulását, akik nem tartoztak Mohamed hívei közé. A görögök és szíriaiak a szaracénekkel való harcukban még csak a halál vagy a borzalmas rabszolgaság között választhattak. De mikor a keresztes vitézek jelentek meg a harctéren, akik mindenképpen méltó és bátor ellenfeleknek bizonyultak, a szaracénok lassankint magukba fogadtak valamit abból a lovagi szellemből, amely a vitéz ellenfél megbecsülésében áll. Nemcsak lovagi játékaikat, rangjelzéseiket vették át, hanem megtanulták az adott szó szentségét is becsülni, még pedig olyan komolysággal, hogy az szinte vallásos érzéseiknek kiegészítője lett. Így történt, hogy a háború, amely egyébként csak a pusztítás magvait hinti szét, kivirágoztatta a hűség, jellemerő, önfeláldozás érzéseit is. Az ilyen érzések kifejlesztésére a háború sokkal alkalmasabb a békénél, mert a halálos veszélyek és örökös küzdelmek között élő férfi lelke sokkal fogékonyabb a lelki nagyságok megbecsülése iránt, mint a béke eseménytelenségeiben elpuhult és nagyobb indulatokra képtelen ember.

Barátságos beszélgetésbe mélyedve az emberi élet múlandóságáról és a háború tanulságairól elmélkedve ügetett egymás mellett a keresztény lovag és a szaracén emír, akik még néhány perc előtt egymás vérét akarták ontani. Most, mintha azóta már évek múltak volna, jókedvűen igyekeztek a közös cél felé, amely a pálmafák alatt buggyanó forrás képében hívogatta őket. Mindketten el voltak még fulladva az iménti viaskodástól és bizony megfordult fejükben a gondolat, hegy milyen kevés hiányzott ahhoz, hogy egyikük vagy másikuk örökre lehunyja szemét. De nemcsak a lovasok, hanem a lovak is látható örömmel üdvözölték a pihenésnek perceit. Látszatra a szaracén harcos lova kevésbé volt kimerült, mint a keresztes vitézé, amely még habos és verejtékes volt, míg a nemes arab telivér már teljesen megszáradt. A süppedő talaj még inkább elnehezítette és fárasztóbbá tette a lovak járását és a súlyos terhe alatt amúgy is görnyedő paripa annyira ki volt merülve, hogy a lovag leugrott róla és kantáron vezette a homoktengerben, mely az égő nap sugaraiban még a pornál is finomabb anyagot fátyolozott fel a levegőbe, így szerzett a nemes lovag a maga rovására egy kis könnyebbséget paripájának. Súlyos páncélzatában mélyen süppedt a homokba és minden lépésnél valósággal ki kellett ásnia magát a laza talajból.

 Derék dolog, hogy így kíméled a lovadat!  mondotta a szaracén.  De minden kímélet mellett is nagyon kevés lesz a sivatagon át való vándorláshoz ez az egy ló. Hiszen bármely pillanatban elnyelheti a homoktenger, amely úgy szívja, tartóztatja az ember és állat lábát, mintha datolyafa gyökerei lennének.

 Jól beszélsz, szaracén  válaszolta a keresztény lovag, akinek sehogy sem tetszett ez a lekicsinylő vélemény, mely lovával szemben e szavakból kicsendült.  Jól beszélsz, de csak a magad tudása és tapasztalata szerint. De látod, az én derék lovam mielőtt idejöttem, egy olyan széles tengeren vitt át, mint ez itt a hátunk mögött. És egy szőrszála sem görbült bele!

A szaracén akkora szemeket meresztett és olyan elámult arcot vágott, amekkorát a Korán törvényei egy hitetlennel szemben csak engedélyezhettek. De azután finoman mosolygott és meghajtotta a fejét.

 Úgy látszik  mondotta , hogy mégis igaz az a mondás, amely azt tartja: ha találkozol franciákkal, figyeld szavait és érdekes meséket fogsz hallani!

 Nem vagy nagyon udvarias, hitetlen  válaszolta a lovag , hogy egy lovag szavaiban kételkedel. Ha nem tudnám, hogy tudatlanság és nem rosszakarat szüli a kételkedésedet, úgy véget is vetnék fegyverbarátságunknak, mielőtt még tulajdonképpen megkezdtük volna. Hazugságnak véled ha azt mondom, hogy legalább ötszáz páncélos lovag társaságában számtalan rnérföldet nyargaltunk olyan víztükrön, amely olyan volt, mint a kristály, de tízszerte keményebb annál!

 Nem tudom, hogy mit akarsz mondani!  válaszolta a muzulmán.  Azt a tavat, melyre mutatsz, Allah megátkozta, hogy hullámai semmit se tudjanak méhükbe fogadni és bármit vetnek is bele, a hullámok kigörgetik a partra. De sem a Holttenger, sem a világot körülfogó hét tenger bármelyike sem bírná el hátán a rálépő ló terhét és bizony éppen úgy megnyílna a hullámsírja a lovasnak, mint ahogyan sírja lett a Vörös-tenger Fáraónak és vitézeinek.

 Ismét azt mondom, hogy igazad van a te tudásod szerint, szaracén, de ismétlem, nem mesét mondok. A hőség ezt a talajt valami éppen olyan lágy és süppedő anyaggá változtatja, mint amilyen a víz, viszont a hideg az én hazámban a vizet gyakran olyan szilárd halmazállapotba hozza, hogy felülete a kőhöz lesz hasonlóvá. De ne beszéljünk erről, nagyon is fájdalmas emlék ez itt, mert hogyan is képzelhetnéd el a ragyogóan szép téli napok báját ebben a rettenetes katlanban, ahol a túlfűtött kemence pokoli hőségét kell elszenvednünk!

A szaracén fürkésző pillantást vetett a lovagra, mintha azon törte volna a fejét, hogy milyen értelmet tulajdonítson e szavaknak, melyekről nem tudta bizonyosan, hogy titkot lepleztek-e le előtte, vagy becsapták-e? De végre is úgy látszott tisztázta, hogy milyen értelmet adjon társa szavainak.

 Te olyan nemzet fia vagy  mondotta , amely híres arról, hogy gyermekei szeretik a tréfás szót és ezért találsz gyönyörűséget olyan dolgok elbeszélésében, melyek nyilvánvalóan képtelenségek. Francia vagy, aki mulatságot találsz abban, ha olyan vitézi tettekről beszélhetsz, melyek meghaladják az emberi képességet. De nem volna igazam, ha ezért neheztelnék rád.
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